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4. Připomínky, náměty, otázky k rozpravě:

 Práce, jejímž úkolem  je systematický popis a komparace neshodného přívlastku vyjádřeného prostým pádem substantiva v ruštině a v češtině, je rozdělena na část teoretickou a praktickou.  
Na základě získaných  poznatků a jejich zpracování v teoretické části autorka sleduje neshodný přívlatek vyjádřený genitivem, dativem a instrumentálem nejprve v ruštině a následovně i v češtině. V praktické části ověřuje  teoretické zásady, k nimž dospěla. 
Její doklady potvrzují, že nejčastější je neshodný přívlastek vyjádřený genitivem. 

Nepotvrdil se obecně přijímaný předpoklad, že pro češtinu je typičtější přívlastek shodný - v překladech z ruštiny (patrně vlivem tohoto jazyka) ve většině případů odpovídá ruskému přívlastku neshodnému v češtině rovněž přívlastek neshodný.

Autorka si všímá nad rámec svých povinností např. také posunutí významu při užití přívlastku shodného a neshodného v českém překladu (údery hromu - hromové údery).

Také zde nacházíme pravopisné chyby (příklady, které by mohli být přeloženy, s. 42), překlepy a jiné jazykové chyby (knížetův hrob, s. 23).

Práce je přehledná, téma je inteligentně zpracované.
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